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Abstract:

Among the basic linguistic components on which the lexicon of natural languages is based,
besides simple and compound words, there are calcified expressions whose contents are
difficult to comprehend from their initial parts, known as "idioms".

Since the Arabic and Amazigh languages are characterized by many linguistic phenomena,
including idiomatic expressions, this paper focuses on the descriptive-contrast analysis of a
body of these frequent series, based on nominal boundaries with dimensions that are closely
related to the “paradigm of the body”, as long as the various parts of the body are present in
The structural structure of these verbal antonyms, from the top of the head to the toes (head,
eye, heart, mouth...).This text is drawn from lexical works, studies, and different cultural
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glossaries, Arabic and Berber, as well as the daily narrative of the Atlantic linguistic diversity,
by stopping at some of the characteristics of these idiomatic series morphologically,
semantically and pragmatically, and examining some of the differences and the coalition
between them, emphasizing that some of these sequences are distinguished by their specificity
and uniqueness. A quality that increases the difficulty of linking its initial meaning in the
Amazigh language and its equivalent in the Arabic language, or vice versa).
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	تكتسي التّعابير الاصطلاحيّة، على اختلاف أشكالها وأنماطها أهمّيةً بالغةً، ولعلّ ممّا يؤشّر على ذلك الّتأليف الكبير والتّصنيف الغزير الّذي باتت تشهده في العقود الأخيرة. ومن ثمّة نتساءل: فيم تتجلّى أهمّيتها؟ وكيف يمكن تصنيفها؟
	لفحص إشكاليّة الدّراسة، اعتمد الباحث على متنٍمنالمتوارداتالاصطلاحيّةالعربيّة والأمازيغيّة مستقى من مصادر مختلفةٍ، يحضر في بنيتها التّكوينيّة العنصر الجسديّ.
	1.4 عيّنة الدّراسة: يوضّح الجدول أسفله جانباً من عيّنة الدّراسة الّتي تمّ الاستناد إليها في الوصف والتّحليل، وهي مجموعةٌ من التّعابير الاصطلاحيّة العربيّة والأمازيغيّة الأطلسيّة الّتي يمثّل فيها البراديغم الجسديّ أحد مكوّناتها البنيويّة:

